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SONGS OF ISRAEL
Im Tirtzu....cocoovvvininninnanans 1
Ani Ve'ata.......ccoeeevnneennnns 2
Eretz Eretz Eretz............... 3
Eretz Yisrael Sheli............... 5
Bashanah Haba'ah............ 6
Halleluyah..............ooiiie 7
Hafinjan......c...ccoeeeeeneennnse 8
Yihyeh Tov.......couvvveiiiinnnii. 9
Yerushalayim Shel Zahav... 10
Kan...ooovvviviivivininiininn 11
Lu Yehic.ooivvriinriiinninnnnns 12
Lach Yerushalayim............ 13
Machar.........ccovvivnnniinnnes 14
Mitachat Hashamayim...... 15
Od Lo Ahavti Dai............ 16
Al Kol Eileh........c......eee... 17
Erev Shel Shoshanim......... 18
Shir La-Shalom............... 19
Shiro Shel Abba............... 20
Sisu Et Yerushalayim......... 21

"y
ala R AR,
Buvreieriens N mnna b an
Y S N MInna PR
Bt ieeae mpnn
Dt
Dttt
11NI0N MY
L DR
Burerieieieicieeeieeae TR
B mHRY NNK
T 29 TR0 YR
Tttt nnR
Tt T RPN
I 2230 T3
8 e b i
IS HRIW T T
T 118 N
e nyo
S Emphy
100 Thy i
10, myaloyEinlaliy
100 192 0%y 52
|5 DR [inm W nan
|5 U ™27 Y S
Tlevereeeeeeennn. n ORI oY
1200 oI Ny
120 IR PR
1 SO Y
nawh mnr

1o, NINRD TR

SoNGs oF RAMAH
Tov Li Bemachaneh Ramah 1

Ein Kemachaneh Ramabh...... 2
Hatikvah..........coovvvninnnnn. 3
O Canada........ccevvvvnernnnnns 4

The Star-Spangled Banner... 5

SoNGs oF OUR HERITAGE

Or Zarua.......ccceuueeennneenn. 1
AcheinU........cccvuvvivnniinnnies 2
Achat Sha’alti .................. 3
Eileh Chamdah Libi............ 4
Emet .c.covvvnviniiniinninnnnn, 5
Esa Einai....c.coouvivinninninninn, 6
Baruch Hagever............... 7
DodiLicevvevvrinniiinenneinnnnnns 8
David Melech Yisrael......... 9
Venomar Lefanav............ 11
Ufaratzta.......coecevuneennneen. 12
Y’varechecha.................. 13
Yasis Alayich.........c........ 14
Yis-m’chu Hashamayim... 15
Kol Ha'olam Kulo............ 16
Lamenatzeach Shir Mizmor17
Al Shelosha Devarim......... 18
Am Yisrael Chai............... 19
Oseh Shalom.................. 20
Tzadik Katamar............... 21
Shehechiyanu.................. 24

SONGS FOR SHABBAT
Ha-aderet Ve-ha-Emunah... 1



alapihigiakt 5210 Tov Li BEMACHANEH RAMAH 1
9735 927 1 9579 DR P2 Baboker kam parpar ve-af me-efer legader
Na)minby YW RAW A0 Siman sheba hashemesh tzohorayim.
NRT? P00 N9 W 31T HINDR  Etmol yaredu geshamim velo hifsiku ledaka
I0WA 922 53,2307 990 Hakol ratuy, hakol kevar hishtana.,

;705 9 250 ,WNWD NIRT9 290 Tov lir-ot hashemesh, tov li lechayech,
JIPWN DR WY D 20 Tovli lashir et hashira.
325 N¥pY HiN232 DMWY 230 Tov shehashamayim bichchol likizat lavan,
717 7INA3 %9 290 Tov li be-Machaneh Ramah.

Naiamiphigiak] "? AV Tovli be-Machaneh Ramah.

9 In the morning a butterfly rises up and flies from the ??? to the fence: A sign that the sun will come in the afternoon. Yesterday
rain fell, not stoppoing for a minute. Everything's wet, everything suddenly changed. 4 It's good to see the sun, it's good to smile,
it's good to sing the song. It's good that the sky is blue with a little white. It's good at Camp Ramah.

A|C|DE|A | A | C§ | DIE |
A | C§ | D E|A | C# | DE | A | AT |
|:D | E | Fém | C# | D | E | A | Em A7 :| (2x)
D|E | F#fm | C# | D | E | A | F#m |
DI E | D | A
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EiN KEMACHANEH RAMAH 2
Yesh lanu agadah al nesiyah kasha aval kol kach tova
Velama hamita hayita yoter gedola? umah im haberecha?
Hayyinu chadashim, hayyinu nirgashim

Vehayyinu ketzat nifchadim.

Gam pe-ulot rabot vegam tefilot tovot

Ulai afilu hakitot.

Ve-achshav!

Kol hachanichim vehamadrichim

Vechol hamorim vehamumechim

Anachnu margishim kik-hilah

Ein od makom ba-olam ke-Machaneh Ramah

Ma hem hadevarim hachi hachi tovim she-anu zocherim
Hazeman im ha-eidah Shabbat bikhila shira vezimriah
Ra-inu hatzagot veachshav basof anu lo rotzim la-azov
Mit-gaga-im tamid leyamim vezocherim

Hazemanim shehayu meyuchadim.

(Chorus)

941: We have a story about a journey that is tough but good. And why was the bed bigger? And what about the pool? We were new,
we were (nervous?) and we were a little bit afraid. Lots of activities and good prayers and maybe even the classes. 4 And now, all
the campers and the counselors and the specialists — we feel like a community. There isn’t another place in the world like
Camp Ramah. 42: What are the best things that we remember? The time with our unit, Shabbat as a community, songs in the
Zimriyah. We saw plays and now at the end we don't want to leave. We always miss the days and remember the most unique

times...

[Chords...]
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AP HATIKVAH 3
PP T W) nove 2353 Ty 2 Kol od balevav penima nefesh yehudi homiyah
FPOIR 1YY P ARYTR M XD Ulfe-atei mizrach kadima ayin letziyon tzofiyah
Da%% MY N2 MpRN IMPR 1728 89 T Odlo avdah tikvateinu hatikfah bat shenot alpayim
DYZWI IR PIR WY WON DY NN Likyot am chofshi beartzeinu eretz tziyon virushalayim.

So long as still within the inmost heart a Jewish spirit sings, so long as the eye looks eastward, gazing towards Zion, our hope is not
lost — the hope of two thousand years: to be a free people in our land, the land of Zion and Jerusalem.

(Capo 2; sounding key Bm)

Am | Dm Am | Dm Am | E7 Am | Am | Dm Am | Dm Am | E7 Am |
F | G7T C | F | G7C | Em Am | Dm G7 Am(C) - | Dm Am | E7 Am |
———> Dm Am | Dm G7 Am(C) | Dm Am | E7 Am |
144 3™ PN REU R gh R akpla)
O CaNADA 4
PN Nakiviin)
THE STAR-SPANGLED BANNER 5
PN N
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Songs of Our Heritage
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Light is sown for the righteous and joy for the upright in heart.

A section:

OR ZARU’A 1

Or zaru’a latzadik ulyishrei lev simcha.

Fm - CA | Em - CA | Em - CA | Em - C A |

Em - CA | Em-CA | Em - CA | Em - - A |

B section: |: G D | C D | C | Em o] (4x)
264 1MW MPN 285 7’3 © 97:11 5N 0N
1IPTIR  ACHEINU 2

ORI M2 92 R
MW N3 oI
Y3 '3 073 3 0 TRiYa
, D770 DN DIPAN
NI TR0 DR
,TI9RID TIAPW ,IRG NHORD
TR 10121 RPID2 ROWA
(.1AR N
Translation - get from siddur

Chords - make up

(R WA RY) Mpn

"NIRY NNY
WRIR ANIR,'N NRD TORY NNK
21 m-52 ' a3 nawY
Translation - get from birkon

Chords - make up

(R'FIWARY) PN

DM MY

Acheinu ko beit Yisrael,

Hanetunim betzara uvshivyah,
Haomedim bein bayam uvein bayabasha.
Hamakom yerachem aleihem,

Veytziem mitzara lirvacha,

Ume-afela le-orah, umishibur lig-ulah,
Hashta ba-agala uvizman kariv,

(Venomar Amen.)

© 9 A AN NR™MP 70 N

ACHAT SHA’ALTI 3
Achat sha-alti me-et hashem, otah avakesh.

Shifti beveit hashem, kol yemei chayai.

ATIpA AR IR Sw wIn pw



’:;lt? aTAn ﬂ:')N EiLeH CHAMDAH LiIBI 4
"2 ATAN N9R  Eileh chamdah b
D:?I_Jnn Né 531 N; ﬂ?ﬂﬂ Chusah na ve-al na tit-allem.

God! My heart took pleasure in these. Have pity and do not vanish.

(Capo 3; sounding key Cm.)

A section: Am | Am | Am (F) | E |
Am Dm | E7 Am | Am(F) Dm | Esus E7
B section: |: Am Dm | E7 Am | Am(F) E7 | Am (first time E7) :|
C section: Am | Am | Am | Am E7 \
B section: |: Am Dm | E7 Am | Am(F) E7 | Am (first time E7) :|
99 MW PN 70N QY MW :]ﬂ5 (WDJ T"7") Eliezer Azkari, I need Heb spelling Hakplls)
DNAXR  EMET 5

WK RIN ADR NAXR Emet ata hu rishon,
,ﬁjﬂg N3 ADNR] Ve-ata hu acharon,
.l_J’II.U”UDﬂ L)Nu '['77'3 -UZZ 'R :[’TI'STJs;D'I Umibal-adecha ein lanu melech go-el umoshia.

True, You are the first, You are the last, and beside You, we have no ruler, redeemer, or helper.

(Capo 2; sounding key B.)

|: A | A(F#m) | D E | A (2nd time A7) :|

D (E) | A(F#m) | Bm(E) E | A | D (E) | A (F#m) | E A

A | A(F#m) | D E| A | A | A(F#m) | DE | A |

113 W 1pn mny i ,ynw maa myan ohn
TURYK  Esa ENar 6

>"|1TD NJ: RN D’ﬁ:{ﬂ"?& Y N\TUN Esa einai el heharim me-ayim yavo ezri?
PR D’D'(TU vy " DV MY Ezri me-im hashem oseh shamayim va-aretz.
z?tr{'lW’ 'UD“D I'(TD” NLH DJJ:'N’? 131 Hineilo-yanum velo yishan shomer Yisrael.

I lift my eyes to the mountains; whence does my help come? My help will come from God, maker of heaven and earth. The keeper of
Israel shall neither slumber nor sleep.

Yitzchok Rosenthal (“Shalsheles”) version:
(I'1ll fill this in later)

Carlebach version:

(Capo 3; sounding key Cm.)

A section: Am - Dm Am | Am - Dm Am | Dm G | C E7 |
Am - Dm Am | Am - Dm Am | Dm G | C E7 Am - |
B section: |: Am (A7) Dm | G C | F(Am) G(Dm) | Em7(G) Am :|
118 ™MW 1PN T377R iAW N © 121:1-2,4 ©°5AN DM

1PNMonN MW 7 173P3 AN nann 5w wn v
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Blessed is the man that trusts in God.
G| Em | Am | D...

(R711Wa RY) Mpn
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BARUCH HAGEVER 7
Baruch hagever asher yivtach bashem,

Vehaya hashem mivtacho.

YT RS N9 517:7 307 19D 09N

Dobi L1 8

Dodi li va-ani lo haro-eh bashoshanim.
Mi zot ola min hamidbar?

Mekuteret mor ul-vonah.

Ani ledodi vedodi li.

Libavtini achoti chala.

Uri tsafon uvo-i teiman.

My beloved is mine and I am my beloved's. Who feeds among the lilies? Who is this coming up to the desert, burning myrrh and
frankincense? You have ravished my heart, my sister, my bried. Awake, O north wind. Come, O south wind.

(Capo 3; sounding key Cm.)
Am Dm | Am | Am Dm | Am Em7 Am - :
| + Am | Am | Am - - Dm | G(E7)

90 13 W NPN

R TR T
W TR T

ReipiRin
David, king of Israel, lives on.
C | C | C F | G(C G)
C | C - G7C | C | ¢ - G7 C|

89 11w NN

DM MY

0 773 N5 © 2:16,3:6,4:9,4:16 DWW 0N

DAvID MELECH YISRAEL 9
David melech Yisrael

chai vekayam.

TRINID DINI © K25 NIYD WK TN 07N
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(Get from siddur)

(make up chords)

PN

1307 KN
90, MYTN AT T2 N

Let us recite before God a new song, Halleluyah.

(Capo 3; sounding key Cm.)
|+ Am | Am E7 | Am
Am Dm Am Dm | Am Dm Am - | AM Dm Am Dm

Am Dm Am Dm | Am Dm Am - |

354 MW PN

nyIm
N33 LY NRTRY T 1Y

AM Dm Am Dm

VEHU YASHMI'EINU 10

Vehu yashmi-einu berachamav shenit le-einei kol chai.

YT RY 1Y ;naw Hw qomn n>an oon

VENOMAR LEFANAV 11

Venomar lefanav shira chadasha, Halleluyah.

Dm E7 Am - :|
Dm (Am) E7 |
E7 Am |
Ry no ;;noa v amn o n
UFARATZTA 12

Ufaratzta yama vakedma tzafona vanegba.

You shall spread out to the west and to the east, to the north and to the south.

: C | C | C Dm(F) | G7 C :|
C | CG7 | C | G7 C |
C | C | CFC- | CFC - |
F C|GIC|F C |Gl C |

341 MW PN

HEREN

DY 2103 AR TN N AT
70 n 59 1ven N 77
IRW5Y 0OW 7337 DUTRY

HORD MR N © 28:14 MWRIL DN

’

Y’VARECHECHA 13
Yevarechecha H’ mitziyon ur-eh betuv Yerushalayim.
Yevarechecha H’ mitziyon kol yemei chayyechecha.

Ur-eh vanim levanecha shalom al Yisrael.

God will bless them from Zion. And they will see the goodness of Jerusalem all of their days and live to see their grandchildren and

peace in Israel.

Am | Dm Am | Am Dm7 | Am (E7) \

Am | Dm(G) Am | Am E7(Dm E7) | Am |

| : Am | A7 Dm | G7 | C \
C A7 |*Dm | Am Dm(E7) | E7(Am E7) :|

2nd ending:Dm | Am E7(Dm E7) | Am |

392 MW PN

DM MY

PRI TIT N5 © 128:5-6 AN
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Translation - get from another songbook or something

Chords - make up or find

(R711Wa RY) Mpn

DY INAY?
JNOI DI DU PIRD DA DRYR NN

YAsIS ALAYICH 14

Yasis alayich elokayich

Kimsos chatan al-kalah.

© 62:5 1y

Yis-M’cHU HASHAMAYIM 15

Yis’'m'chu hashamayim vetagel ha-aretz yir-am hayam um-lo’.

Let the heavens be glad! Let the earth rejoice, let the sea roar and all that fills it!

(Capo 3; sounding key Cm.)
| :Am E7 | Am | C G7 | C \
C (A7) | Dm | Am E7 | Am o
Am Em Am - | F(Am) G(Dm) C(Am) - | Dm7(Am Dm Am -) | C (E7) |
Am Em Am - | F(Am) G(Dm) C(Am) - | Dm7(Am Dm Am -) | E7 Am |
| :C Am | F G C - | Am - - G7 | C (2nd time E7) :|
379 1MW PN (Ton) "nRy N ;96:11 oHnn
1920797592 Kou Ha'oLam Kuto 16
153 D'?T}?a :7? Kol ha-olam kulo
-”ND xR WWJ Gesher tzar me-od.

722 T09% N7 pwm

Singable translation:

Am | Am | Am | D | Dm | Am | Am (F)
Am | Am | Am | D | Dm | Am(F) E7 | Am

Am | Am | Am | Am | G | G | Em

Am | Am | Am | Am | G | G(Em) | Am
1223w Mpn

PDMNON MW 10

Veha-ikart lo lefached kelal.

The whole world is a narrow bridge, but the main thing is to recall never have no fear at all.

2l - e
2 23 3

\ \
\ \
\ (7 1
! !

b
3

"0 773 nY © 2%oTan I At N
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SINIA W NRIND  LAMENATZEACH SHIR MIZMOR 17
PRI 'N wﬁa'wmm Y ng;};'_v Lamenatzeach shir mizmor, hari-u lad*nai kol ha-aretz.
1307 PRIV 10137 PR 1D ' DIP? Yakum ad’nai yafutzu oivav, veyanusu misan-av mipanav.
58w W 1w 891 0 89 30 Hinei lo yanum velo yishan shomer Yisrael.
A1 302515 11 ,0R9R 1MT Zameru elokim, zameru lemalkeinu, zameru.

To the conductor, a song of priase! Shout unto God, all the earth. Let God arise! Let God's enemies be scattered! Behold, the
Guardian of Israel never slumbers nor sleeps. Sing to our God, sing. Sing to our Ruler, sing.

CICF|GIC|AG] | C]|C Dm | G7 C | &m G7 | C |

ClCF|C | C F | C| F(DmG7) | C | G7(D7) | G7 |

190 1MW PN %50 237 :NY © 66:1,68:2,121:4,47:7 D910
DT IWIW O Av SHELosHA DEVARIM 18

TR D‘?Wa 037 ﬂ'(TDzTW r')}_J Al shelosha devarim ha-olam omed:
D’-TQU mb’m;} :71_.71 ,n:ﬁ:ga :71_.71 ,le'ma :73_.7 Al ha-Torah, al ha-avodah, ve-al gemilut chasadim.
On three things the world stands: Torah, prayer, and deeds of lovingkindness.
(Capo 3: sounding key Cm.)

Am | Am | Am | Dm | Am Dm | G C(Am) | Dm | E7 |

Am | Am | Am | Dm | Am Dm | G C(Am) | Dm E7 | Am |

Am(C) Dm | Am(C) Dm | Dm G | C E7 | Am(C) Dm | Am(C) Dm | ¥ E7 | Am |

15 12w NP0 SR 00 © 1:2 MAR WA 09N
MORWT 0D Am YisrarL Chal 19

n ’[J’;Zs Y S ‘7&?'@’ DU  Amyisrael chai, od avinu chai.

The people of Israel lives! Our God yet lives!

Carlebach version

A section: Am | G | G E7 | Am

B section: Am - (Em Am) | Am - (Em Am) | Am | G(Dm G) Am - |

Rockoff version

A section: C | C | C | G7 | G7 | G7(Dm) | G7 | C

B section: C (C+) | F | G7 | G7 C | C (C+) | F(Dm) | G7 | C

*(C+ = 032110)

28 11w PN NP1 D © N ;7a77R NHOW © qnY ;oYY 8Y DM

1PNMonN MW 11 173P3 AN nann 5w wn v



Dﬁz')\? WY OseH SHALOM 20
103 DI WY Oseh shalom bimromav,
250 OI9W WYY RIN Hu ya-aseh shalom aleinu,
TR STIRT ORI DD D) Ve-al kol israel. Vefimru: Amen.
May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace descend on us and on all Israel, and let us say: Amen.

Nurit Hirsch version:

Am E7 | Am A7 | Dm G | C Am |

Dm G | Am(C Am) | Dm | Am E7 Am - |

|+ A7 Dm | G7 C | Am E7(B7) | E7 Am |

Debbie Friedman version:
Am | Am | Em | Em | F | F | C | DE |
Am | Am | Em | Em | F | C D | Am | Am |
265 1V PN 1279 37 N ;Wn AT N @ Aan ohm

NN PTR TzADIK KATAMAR 21

ZﬁJW’ UJ;"); IR N7 N PR Tzadik katamar yifrach ke-erez balevanon yisgeh.

A righteous person will flourish like a date palm. Like a cedar in Lebanon he will grow tall.

A section: Am | E7 | Am | E7 |
B section: |: Dm | G | C | Am |
Dm | E7 | Am | (A7 first time, Am second time) :|
337 11w NN HoRD AR gnYe 92:13 oHan oM
7717 RomMEMU 22

ﬂJ’P‘?N " mp'ﬁ Rommemu Hashem Elokeinu.

.U’P.t?lf " \ZJ]'[Q o) ,1W'[E 'IUB ﬂ]_'lljwrﬂ Vehishtachavu lehar kodsho, ki kadosh adoshem elokeinu.

Let us exalt Hashem our God and worship at God's holy mountain. For Hashem, our God, is holy.

Em D | CB7 | Em D | CB7 | Em D | C B7 | Em | Em \
G | D | Em | Em | G | D | Em | Em \
Am7 | D | G | Em | Am7 | D | Em | E7 \
Am7 | D | G | Em | Am7 | D | Em D | C B7 |
280 WMWY PN TRAIRN 1P :Iﬂ'?@ ;NN DRMP IT0 HarATa)

1PNMonN MW 12 173P3 AN nann 5w wn v
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SHUM DAVAR 23
Mah osim beyom rishon?

Yotzerim omanut!

Mah osim beyom sheni?

Lomedim yahadut!

Mah osim beyom shelishi?

Lomedim krav maga!

Mah osim beyom revi'i?

Rokedim lamusica!

Mah osim beyom chamishi?

Osim tiyulim!

Mah osim beyom shleshi?

Mesadrim tzerifim!

Kach kol hashavua, kol haluz mukar,

Az ma osim beyom Shabat?

Shum davar!

Shum davar, shum davar, lo osim shum davar,
Shum davar, shum davar,

Mah osim beyom Shabbat?

Shum davar!

What do we do on Sunday? Make art. What do we do on Monday? Learn Judaism. What do we do on Tuesday? Learn Krav Maga.
What do we do on Wednesday? Dance to music. What do we do on Thursday? Take trips. What do we do on Friday? Organize our
bunks. So all week long, the schedule is packed, so what do we do on Shabbat? Nothing! We do nothing!

Verse: DG | GA | D G | A D (D7 last time)
Chorus: G | D | A7 | D D7 |
G | D | DG | A7 D |

’\UNWT DR PN

WNIY
, 0297 797 IPpHR N AR T332

TV Y2 AP P MDY

wIn 3P ©

SHEHECHIYANU 24
Baruch atah adoshem elokeinu melekh ha-olam,

Shehechiyanu vekiyemanu vehigianu lazeman hazeh.

Blessed are You, Eternal God, Ruler of the universe, for giving us life, for sustaining us, and for bringing us to this season.

|:D | Bm | Em | A | G| DBm | Em | A :]
G| A | F# | Bm | G | A | G | D |

291w PN

DM MY
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Chords
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14

HA-ADERET VE-HA-EMUNAH
Haderet v'haemunah I'chai olamim.
Habinah v'habracha I'chai olamim.
Hagavah v'hag'ulah I'chai olamim.
Hadeah v'hadibur I'chai olamim.

Hahod v'hehadar I'chai olamim.

Haviud v'havatikut I'chai olamim.
Hazach v'hazohar I'chai olamim.
Hachayil v'hachosen 1'chai olamim.
Hateches v'hatohar I'chai olamim.
Hayichud v'hayir'ah I'chai olamim.
Haketer v'hakavod I'chai olamim.
Ham'lucha v'hamemshalah I'chai olamim.
Hanoi v'hanetzach I'chai olamim.

Haoz v'ha'anavah I'chai olamim.

Hap'dut v'hap'er I'chai olamim.

Hatz'vi v'hatzedek I'chai olamim.
Hak'riah v'hak'dushah I'chai olamim.
Haron v'harom'mut I'chai olamim.
Hashir v'hashevach I'chai olamim.

Hat'hilah v'hatif'eret 1'chai olamim.
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1PRAIR W .3

IR OKR  Im TirTZU 1
AR T PR aéjn DR Im tirtzu ein zo agadah
1YINT "WOIN OP NP9 Likyot am chofshi be'artzeinu
OOWIM I PIND Be-eretz tziyon virushalayim.

If you will it, it is no dream to be a free people in our land, the land of Zion and Jerusalem.

|+ C | Em | Dm | G7 ]

| ¢+ Am | Em | Dm G | C \

Dm Em F | F | Dm Em F | F | Dm G :|

217 XY ;172 13PN NI T :II‘I'? ©;5¥n.1.a:0%n

ARRTAIR - ANI VE'ATA 2
,09ID71 MR MIWI ORI IR T Ani veatah neshaneh et ha-olam.
,092 722 NI R ORI IR Ani velatah, az yavo-u Kvar kulam.
189 DT3P N7 NR TR D Amru et zeh kodem lefanai,
07N DR NIWI NARY IR - NIWN 8D N Zehlo meshanch - ani ve'atah neshaneh et ha-olam.
,2MN1 133 TINRT IR 2 Ani ve'atah nenaseh mehatchalah.
N3 KD A7 2T PR - P NY Y Yiyeh lanu ra — ein davar, zeh lo nora.
2389 OT9p N DR AR Amru et zeh kodem lefanai,
.07 DR NIWI NORY IR - MIWA N9 ] Zeh lo meshaneh - ani ve'atah neshanch et ha-olam.
..7JWI MARY IR Ani ve'atah neshaneh...

91: You and I will change the world; you and I, then all will follow. 4 They’ve said it before; to me it doesn’t matter, you and I
will change the world. 42: You and I will try from the beginning. It will be hard for us; no matter, it’s not so terrible. They’ve said it
before...

(Capo 2, sounding key Bm)

Am | Dm | E | Am | Am | Dm | E | Am G |
C |G | C |'E | Am | Dm | E | Am ||
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ERrReTZ ERETZ ERETZ 3

,PWN ,PW& ,PWN 1 Eretz eretz eretz,

AV PR 590 PR

27M W2 A7 wowm
NI A2 PR AT A3 PR
MY D MY ,A3 2w
ANR] O JJ'}' KR DU&'JLD' PN
D717 P2 DY SV P
NI A2 P T2 A2 P
SN N

PIRGPIR PR

7imn 5n Hx o

Ao 93 o oo
%N 01772 ,n733 jiaya

%33 pYwi 270 mrm
(pra)

SPIRLPIR PR

ARD PN

JINNKRD DAY WRD MPH AR
SPIRLPIR PR

>IR2Y PR

TR PRY nnvan n
(pra)

(I need to find a non-singable translation)

Eretz t’chol ein av,

Vehashemesh lah kidvash vechalav.
Eretz bah noladnu, eretz bah nichyeh,
Veneshev bah, yiyeh ma sheyiyeh.
Eretz shenohav, hi lanu em va-av,
Eretz shel ha-am, eretz le-olam,
Eretz bah noladnu, eretz bah nichyeh,
Yiyeh ma sheyiyeh.

Eretz eretz eretz,

Yam el mul hachof,

Ufrachim viladim b’li sof.

Batzafon kineret, badarom holot
Umizrach lema-arav noshek g’vulot.
(Chorus)

Eretz, eretz, eretz,

Eretz ha-Torah,

At mekor ha-or u-sfat ha-emunah.
Eretz, eretz, eretz,

Eretz yekarah,

Hen hivtacht she-ein zo agadah.

(Chorus)

(I need to find chords for this song, or make some up)

(PPWa RY) /21 ¥PW PN

IR W

APNe T, 2PN NRPY @

ATIpA AR IR Sw wIn pw



290 NATPIR  ERETZ ZavaT CHALAY 4
W;'ﬂ Jt?l:l DAY PIR Eretz zavat chalav udvash.

A land flowing with milk and honey.
(Capo 3; sounding key Cm.)

Am - G Am | Am - G Am | Am - G Am | Am - G Am |
G C | G - Dm(E7) Am | G C | C -= Dm(E7) Am |
Am - G Am | Am - G Am | Am - G Am | Am - G Am |
G C | G - Dm(E7) Am | G C | G - Dm(E7 Am) |
116 13w 1PN 13 NRVIN © HR9N3 9K N ;3:8 MW 09N

This page will be mostly empty until I find some songs that fit alphabetically between “Nar PIXR” and “HRWw PIR” that are short
enough to fit here. —-Y.H.
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ORIV PIND WD 48 120 IR
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PRI PR 5

ERETZ YISRAEL SHELI 5
Eretz Yisrael sheli yafa vegam porachat.

Mi bana umi nata? Kulanu beyachad.

Ani baniti bayit be-eretz Yisrael

Az yesh lanu eretz

Ve-yesh lanu bayit

Be-eretz Yisrael.

Eretz Yisrael sheli...

Ani natati etz be-eretz Yisrael

Az yesh lanu eretz, veyesh lanu bayit

Veyesh lanu etz

Be-eretz Yisrael.

Eretz Yisrael sheli...

Ani natati etz be-eretz Yisrael

Az yesh lanu eretz, veyesh lanu bayit, veyesh lanu etz
Veyesh lanu k'vish

Be-eretz Yisrael.

Eretz Yisrael sheli...

Ani baniti gesher be-eretz Yisrael

Az yesh lanu eretz, veyesh lanu bayit, veyesh lanu etz,
Veyesh lanu k'vish, veyesh lanu gesher

Be-eretz Yisrael.

Eretz Yisrael sheli...

Ani chibarti shir be-eretz Yisrael

Az yesh lanu eretz, veyesh lanu bayit, veyesh lanu etz,
Veyesh lanu K'vish, veyesh lanu gesher,

Veyesh lanu shir

Al eretz Yisrael.

My land of Israel is beautiful and also blooming. Who built and who planted? All of us together. ¢ I built a house — I planted

a tree — I paved a road — I built a bridge — I wrote a song.

Chorus: D - -G | DGD- | DAGD | GA
Verse: G D | G D | G D | G D | Em A |
Last time: | GF# | GA | B |
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IR3AN W2 BasHANAH HaBA'AH 6
NDE7AT Y 2W3 NI NIWD 1 Bashana habaah, neshev al hamirpeset
.NTTI3 D™MBY DOJ  Venispor tziporim nodedot.
NDDIN IPMW? AWON2 O'T2!  Yeladim bechufsha yisachaku tofeset
DITPA P22 M2 13 Ben habayit leven hasadot.
ARIR T AR TIY 8 Odtireh, od tireh
7 270 N2 Kama tovyihyeh
.ARAT MIW2 ,7IW3  Bashanah, bashanah haba-ah.
37W7 TV 1WA DTN 02V 2 Anavim adumim yavshilu ad ha-erev
JN7WH DA% WP Veyug'shu tzonenim lashulchan.
TYT0-0R DR INY? DT MM Veruchot redumim yis-u el em-haderech
JAV] DI DAY Itonim yeshanim ve-anan.
(pnra)  (Chorus)
D'T)-N122 @793 NR30 NIW3 3 Bashana haba-ah, nifros kapot-yadayim
1297 7330 7NN 9 Mul ha-or hanigar halavan,
,0'032 IR W0 N327 NDIR  Anafa levana tifros ba-or kenafayim
J2IN3 NN WRWIl  Vehashemesh tizrach betochan.
(piat8)  (Chorus)

91: Next year we will sit on the balcony and count wandering birds. Children on vacation will play catch, between the house and the
fields.  You will see, you will see, just how good it will be next year. 42: Red grapes will ripen by evening and will be served cool at
the table. And sleepy winds will carry to the crossroads old newspapers and a cloud. 43: Next year we'll bear our palms toward the
radiant white light. A white heron will spread her wings in the light and the sun will shine through them.

|: Em D C - | D G | Am7 B7 | Em o last bar, add E7 on 2nd time
|+ Am7 D | G Em(C) | Am7 B7 | Em :]  last bar, add E7 on 1lst time
187 ¥"7"W PN VIR N 7 TR -0 @
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ﬂ:-ﬁ‘?U HALLELUYAH 7
092 MY AnHY 09 Fl:ﬁ-’?,j 1 Halleluyah la-olam, halleluyah yashiru kulam
ATIR P03 81 290 NTTIA DOXR 1903 Bemilah achat bodedah halev malei bahamon todah
.91 DAY NP RIN D3 DM Veholem gam hu eizeh olam nifla.
PRRY O Y ANSHA W0 DY ANYHD D Halleluyah im hashis, halleluyah al you shemeir
L, N TIPW A MW A0 5P AnSYT Halleluyah al ma shehaya (ya ya) uma she-od lo haya,
Fl:ﬂ'?'?tl Halleluyah.
092 1" AnSHA ,09WYH ANHHN 2 Halleluyah la-olam, halleluyah yashiru kulam
D'7"9% 1303 1T 09730 0'92I0M) Vehainbalim hagedolim yehadedu bahamon tzelilim
M990 NN O IDR] Ve-itanu hem yom'ru Halleluyah,
(7a18)  (Chorus)
SR 0R S 197 590 HY #1590 3 Halleluyah al hakol, hallelu al machar ve-etmol,
IAN5YR TIKR 297 MW T2 T M ,ANYYN Halleluyah, u-tnu yad beyad, veshiru milev echad: Halleluyah!
(Pnta)  (Chorus)

91: Halleluyah — all the world. Halleluyah — everyone will sing. In one single word, the heart is filled with many thanks and says,
what a wonderful world. 4 Halleluyah, with a song, Halleluyah, this sday is full of light. Halleluyah, for everything that used
to be, and whater has not yet been: Halleluyah. 42: Halleluyah — to the world, Halleluyah — everyone will song. And the bells
will echo with many sounds and with us they will see: Halleluyah. 43: Halleluyah, for it all, Halleluyah, for tomorrow and
yesterday. Halleluyah, and put hand in hand and we'll sing as one heart: Halleluyah!

G| D|] G| G| Bm | Em | Dm7 | G7 | C | Cm | G | Em | Am | C | D | D+ |

G| D|] G| G| Bm | Em | Dm7 | G7 | C | Cm | G B7 | Em7 | Am7 | D | G |

*(D+ = xx0332)
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HAFINJAN 8
Haruach noshevet krirah, nosifa kesam lamdura,

Vechach bizro-ot argaman, ba-esh ya’aleh kekorban;

Ha-esh mehavhevet, shira melavlevet,

sovev lo, sovev hafinjan.

Lalala...

Ha-esh lakesam telachesh: Admu ko paneinu baesh,

Im lanu tigbolet tutan, mikol b’dal-anaf shebagan,

Kol etz vechol keresh yashir azai cheresh

Sovev lo, sovev hafinjan.

Lalala...

91: A cool breeze is blowing. Let’s add another twig to the fire. In the reddish arms of the flame the sacrifice will be offered. The fire is
flickering. A song is blossoming. The feenjan goes around and around. 42: As our faces are red in the firelight, the fire whispers to the twig.
We shall have reinforcements from every twig and branch in the garden. Every tree and branch will sing silently that the feenjan goes

around and around.
Verse: Am | Dm | (G7) | Am(C) |
Am | Dm | Dm E7 | Am \
Am Dm | Am | Am E7 | Am (G) |
Chorus: F C | Dm Am | Am E7 | Am \
F C | Dm Am | Am E7 | Am F | Am E7 | Am |
231 X"7W /126 MW PN ’P?:’:?“. TII?'D :U‘I‘? ;anonn DN ©
WPRAR MY 21 N73P3a AN nann Sw wn M



250

208 779 Ay A L1ivnan v'an a8
23 oR P N L19 92w A0 1arn

IR M N30 TR M 1w

182 TIY I8 Y38 7770 DK DIOY)

S3W3 IR onwaY 2,3 A ,ain ann
W3 IR TR 1290 10,7290

naEn o8 Dep1 0703 WA D17
12WR K5 oMin 0N oMY INR)
DW37 720 DWann nopa 07N WK
oi>wa Y omMaTn NY? AR rm
(para)

iy 0t oy onwa N’ oY
A0 DIVA AR NHYAY VAN IR

10 NY NRNR O3 YW Nywnn
PiDD NR IR DR AW D7)
NRIPY "ANDY TR 0YN KW R 0
JPvpna oY) orpa NITRTD

lomR 02 N3 W Ri2 0K
DMOWNN IRYA P ,7ATR AR RIN IR
(para)

DT %Y MWAR P2 Tma 0N o Ty
.o%pn 53 ,ni91a3 93 e *Ha oY
NA0N1 0I5 appn e 0M3p Y
THPRA NTAN KD T 190 5W 09 nkn
(pnra)

UTD O 2230 9K 115000 030 Iy

YiHYEH Tov 9

Ani mabit mehachalon, vezeh oseh li dei atzuv.
Ha-aviv chalaf avar lo, mi yodea im yashuv.

Haleitzan haya lemelech, hanavi nihyah leitzan.
Veshachanti et haderech, aval ani od kan.

Veyihyeh tov, yihyeh tov, ken. Lif’amim ani nishbar.
Az halaila, ho halaila Itach ani nish’ar.

Yeladim loveshim kenafayim veafim el hatzavah
Ve-acharei shenatayim hem chozerim lelo teshuvah.
Anashim chayyim bemetach mechapsim siba linshom.
Uvein sin’ah leretzach medaberim al hashalom.
(Chorus)

Sham lemalah bashamayim anavim lomedim la’uf
Va-ani mabit lemalah ve-ro-eh matos chaluf.
Memshalah shel generalim mechaleket et hanof
Leshelahem ulshelanu. Matai nir’eh hasof?

Hineh ba nesi Mitzrayim, ech samachti likrato!
Piramidot baeinayim veshalom bemiktarto.
Ve-amarnu bo nashlimah venichyeh kemo achim.
Ve’az hu amar kadima, rak tetz’u mehashetachim.
(Chorus)

Od nilmad lichyot beyachad ben choreshot atzei zeitim.
Yeladim yichiyu b’li pachad. B’li g’vulot, b’li miklatim.
Al K'varim yifrach ha-esev veshalom ve-ahavah
Me-ah shanim shel cherev, ve-od lo avdah hatikvah.
(Chorus)

Ani mabit mehachalon, ulai magia yom chadash...

91: I look out my window and it makes me pretty sad; spring has passed, who knows if it will ever return. The clown has become king, and the
prophet beome clown, and I've forgotten the way, but somehow I'm still here. § And it’ll be good, yes. Sometimes I break down, but tonight I'll stay
with you. 42: Children put on wings and fly off to the army, and two years later they return with no answers. People live in tension searching for a
reason to breathe, and amid hatred and murder they speak about peace. 43: Up there in the sky clouds are learning to fly. And I look up there and
see a hijacked plane. A government of generals is dividing up the view into “theirs” and “ours” When will we see the end? ¢4: Here comes the
president of Egypt, how glad I was to see him. Pyramids in his eyes and peace in his pipe. So we said, “Let’s make peace, and we’ll live like brothers.”
And then he said, “Onward! Just get out of the territories” 45: We will live to learn together between the groves of olive trees. Children will live
without fear, without borders and without bomb shelters. On graves, grass will grow and peace and love. One hundred years of the sword but we
still haven'’t lost the hope. / I look out my window. Maybe a new day is coming.

(This song is difficult to notate in this format)
| 2 G | %D | Em A7 | DA7 | D (GD) | GD | Bm E7 |% F#m| % B
| GD | G D/F# Em7 (D)| A (A7) | G F#m | Em7 D | * Em D/F# G A7 | D | D
GD | Em A7 | DA77 GE7 | GE7 | D(F#m) E7 |% G | % A7
| D through last line

Verse: D
Chorus: G D
Verses 3 & 4: D |

*Last time: G A
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(pnra)
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i 7772 nYnn o 5% T3 W)
(pnra)

YERUSHALAYIM SHEL ZAHAV

Avir harim tzalul kayayin vereach oranim

Nisa beruach ha-arbayim im kol pa-amonim.
Uv-tardemat ilan va-even, sh’vuyah bachalomah,
Ha’ir asher badad yoshevet, u-velivah chomah.
Yerushalayim shel zahav veshel nechoshet veshel or
Halo lechol shirayich ani kinor.

Eicha yavshu bodot hamayim, kikar hashuk reika;
Ve'ein poked et har habayit ba’ir ha-atika.
Uvam’arot asher basela meyallelot ruchot,

Ve'ein yored et yam hamelach bederech yericho.
(Chorus)

Ach bevo’i hayom lashir lach velach likshor ketarim,

Katonti mitze’ir banayich ume’acharon ham’shorerim.

Ki sh’mech tzorev et hasefatayim kinshikat saraf.
Im eshkachech, Yerushalayim asher kulah zahav.
(Chorus)

Chazarnu el borot hamayim, lashuk velakikar.
Shofar kore behar-habayit ba-ir ha-atika.
Uvam’arot asher basela alfei shemarot zorechot,
Nashuv nered el yam hamelach bederech yericho.

(Chorus)

10

91: The mountain air is clear as wine and the fragrance of pine is carried in the evening breeze with the sound of bells. In the
slumber of tree and stone, captive within her dream, is the city which sits deserted and the wall is in her heart. 4 Jerusalem of gold,
of bronze, and of light, am I not a harp for all your songs? 42: How have the cisterns dried out, the market square is empty and none
go up to the Temple Mount in the Old City. Through the caves in the rocks the winds howl, and none go down to the Dead Sea by
way of Jericho. 43: But when I come today to sing unto you and to bind garlands for you, I become smaller than the youngest of your
sons or the least of the poets. For your name burns the lips like the kiss of a seraph. Let me not forget you, Jerusalem that is all gold.
94 (Post-1967 verse): We have returned to the cisterns, to the market and the square. A shofar calls from the Temple Mount in the
Old City. Through the caves in the rocks thousands of suns shine. We will once again descend to the Dead Sea by way of Jericho!

(Capo 2; sounding key Bm)

|:Am | Dm | Dm | A | A7 | Dm | Am Em(E7)| Am (A7 2nd time) :|

Chorus: |:Dm G7 | C | F (F7) | ¢ C7 | F *| Em(C) | Am(F) E7 | Am (A7 1st time) :|
*Coda: Em | F | Dm | E7 | Am ||

Verse:
68 X"1"W / 390 LW:NIPN
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277 23 50 YR N2w3

D2 TPRY IR3T 10 1R
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Y190 95 173 18D 7O R
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JTT A28 52 1821 DR NOX D3 182
217 90,0858 oY NN
D3I W 52 DR IND
2% yona 'nabm

I IR NPT IRD

oW DpoRI NRYN Op
(pnra)

R IR UMW DR IND
Y7 M8 ,0n7 Sy ng
JANDY IR DIWY N7T
"OAR" 19 N1 ,RIW M
(pnra)

KaAN

Kan beiti, po ani noladti

Bamishor asher al sefat hayam.

Kan hachaverim itam gadalti,
Ve-eiin shum makom acher ba’olam.
Kan beyti, po ani sikhakti,

Bashfela asher al gav hahar.

Kan min habe'er shatiti mayim,
Veshatalti deshe bamidbar.

Kan noladeti, kan noldu li yeladay
Kan baniti et beyti bishtey yaday
Kan gam ata iti vekhan kol elef yediday
Ve'akhrey shanim alpayim, sof linduday
Kan et kol shiray ani niganti,
Vehalakhti bemasa leyli.

Kan bine'uray ani heganti

Al khelkat ha'Elohim sheli

(Chorus)

Kan et shulkhani ani arakhti,

pat shel lekhem, perakh ra'anan.
Delet lashkhenim ani patakhti,

umi sheba, omar lo "Ahalan”

(Chorus)

11

91: Here is my home. Here is where I was born, on the plain by the seashore. Here is where my friends are, and I have no other place
in the world. 42: Here is my home. Here is where I played on the path by the hill. Here I drank from the well and planted grass in
the desert. 4 Here - I was born. Here - my children were born. Here - I built my house, with my own two hands. Here - you are also
with me, and here - are all my thousand friends, and after two thousand years comes an end to my wandering. 43: Here I played
all my songs and went on night missions. Here in my youth I defended my little piece of God's country. 44: Here I set my table. A loaf of
bread — a fresh flower. The door I open to neighbors and to whomever comes by I say “Ahlan — Welcome in”

Chords - maybe download some, or figure them out from YouTube or something...
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Lu YEHI

Od yesh mifras lavan ba-ofek mul ana shachor kaved.

12

Kol shenevakesh, lu yehi.

Ve-im bachalonot ha-erev or nerot hechag ro-ed?

Kol shenevakesh, lu yehi.

Lu yehi, lu yehi, ana lu yehi, kol shenevakesh, lu yehi.
Im ham’vasser omed badelet, ten milah tova befiv.

Kol shenevakesh, lu yehi.

Im naf’shecha lamut sho-elet mipericha umeasif,

Kol shenevakesh, lu yehi.

(Chorus)

Ma kol anot ani shomea, kol shofar vekol tupim?

Kol shenevakesh, lu yehi.

Lu tishama betoch kol eileh gam tefilla achat mipi.

Kol shenevakesh, lu yehi.

(Chorus)

Betoch shechuna ketana mutzelet bayit kat im gag adom.
Kol shenevakesh, lu yehi.

Zeh sof hakayitz, sof haderech ten lahem lashuv halom.
Kol shenevakesh, lu yehi.

(Chorus)

Ve’im pit-om yizrach me-ofel al rosheinu or kochav,
Kol shenevakesh, lu yehi.

Az tein shalvah vetein gam koach lechol eileh shenohav,
Kol shenevakesh, lu yehi.

(Chorus)

91: There is still a white sail on the horizon opposite a heavy black cloud. And in the evening windows, is the light of holiday
candles flickering? May all that we ask for come to pass. 42: If the messenger is standing at the door, may he have a good word. If
your soul seeks to die, from blossom or from harvest, may all that we ask for come to pass. 43: What are these sounds I hear, the
sound of the shofar, the sound of the drums? Let one prayer from my lips be heard among all these. §4: In a small shady
neighborhood, there is a small house with a red roof. It is the end of the summer, the end of the road; let them come back here. 45:
And if suddenly starlight will shine from darkness, may all that we ask for come to pass. Give serenity and give strength to
everything that we will love. § Note: Verse 2 appears only in Shireinu; verse S appears only in Shiron LeShabbat. I don’t know why.

(Capo 2; sounding key Bm.)

Verse: |: Am A7 | Dm G | F E7 | Am (G7) \

Chorus: |: C C7 | F Dm | Am E7 | Am (G7) |
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D?z_?'(?ﬁ? '[5 LACH YERUSHALAYIM 13
7 NN P2 ,0OWI 79 1 Lach Yerushalayim, ben chomot ha'.
PR WM PR DWW 79 Lach Yerushalayim, or chadash ya'ir
107 TR W 91,1392 ;1353 O Belibeinu, belibeinu rak shir echad kayam:
O TV P2 ,09W3 19 Lach Yerushalayim, ben yarden vayam.
- TIM DMTR A ,D?'_?’(Tv'ﬂj ;['2 2 Lach Yerushalayim, nof Kdumim vahod.
TI01 O 77 ,0M9W1 12 Lach Yerushalayim, lach razim vasod.
133'7: Belibeinu...
- TR RWI W DWW 77 3 Lach Yerushalayim, shir nisa tamid.
TVT-5T30 MY ,D9WI 7% Lach Yerushalayim, ir migdal-David.
..31253  Belibeinu...

91: For you Jerusalem, between the city walls, for you Jerusalem, a new light will shine. § In our heart there exists but one song,
Jor you Jerusalem, between the Jordan and the sea. 42: For you Jerusalem, an ancient, glorious view. For you Jerusalem, a riddle
and a secret. 43: For you Jerusalem, there is always a song being sung. For you Jerusalem, the City of David's Tower.

(Capo 3; sounding key Cm.)

Am A7 | DDm | F G | Am | Am A7 | D Dm | C D | E |
Dm | Dm F | G | CE7 | Am A7 | DDm | F G | Am \
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MACHAR 14

mJ’DD; ﬂ.}’%ﬂ.} ’r?’lN WDQ 1 Machar ulay nafliga basevinot

2T3W N TW N2R AiND
naY s ninnwnn 5
DTN 1YY

oi%n N9 SR ek Ny 92
DIINRA TR 1123 7

o0 N9 DR IR KI2 ) 52
DININR TR N N5 DX
D9WWRAN 523 778 NN
S0P NG 7T
07320 783 327 N

A1 5Y owinpa 1ing
(ara)

DY AR P NN
niDeIN2 MY MY
DyipaR) NMY2 701
.nioan Tinn H
(pnra)

77T VWA RILAWD NN
D17 72w 137

YT 0Ya N3 WK 92 08
.07 0910 RINW 70 DR
(pnra)

(I need a non-singable translation.)
(I need to find or make up chords.)

(R'7117Wa RY) 186 X"W PN

IR W

Mechof Eilat ad chof Shenhav;
Ve-af hamashchatot hayeshanot
Yat-inu tapuchei-zahav.

Kol ze eino mashal velo chalom
Zeh nachon ka-or batzohorayiim.
Kol zeh yavo machar im lo hayom
Ve-im lo machar, az mochortayim.
Machar, ulay bechol hamish-olim
Ari be-eder tzon yinhav.

Machar yaku be-elef inbalim
Hamon pa-amonim shel chag.
(Chorus)

Machar, yakumu elev shikunim
Veshir ya-uf bamirpasot

Vishlal kalaniyot vetziv-onim
Ya-alu mitoch haharisot.

(Chorus)

Machar, keshehatzava yifshot madav,
Libeinu ya-avor ladom

Achar kol ish yivneh bishtei yadav
Et ma shehu chalam hayom.

(Chorus)
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D?I_J\;-'?U DNRRN MITACHAT HASHAMAYIM 15
,0MWN NORA LIR2Y IR O Banu lechan, mitachat hashamayim,
DD AT INI DY Shnayim kmo zug einayim.
DAWI NNQN J3T 139 W' Yesh lanu zman mitachat hashamayim,
JRD TIY AR OMNP2 Beinatayim anu od kan.
yART AR IRT IR JART IR 1 At ve'ani, at ve'ani, at ve'ani,
.13A0R NNY 1207 7VRD] Vehamita rechava latet ahavah.
,0M 1979 ,011 1% ,0M 1Y Laila vayom, laila vayom, laila vayom,
Sepnm RITYW HRINA TN Vehachiyuch menatzel shehu mit-atzel.
(pta)  (Chorus)
STARAPIY JTAR AW JTNNR AW 2 Shineinu echad, sh'neinu echad, shneinu echad,
5913 09W 5301 O9W TR Echad shalem ve-agol, shalem vegadol.
,JA1°RI2 1M1 RIA LI WRIA Bo'i niten, bo'i niten, bo'i niten,
90099 nnY ,n0% 72 IDR I Ani eten lach latet, latet i latet lach.
(par1a)  (Chorus)
DWRD MNYY, AR MINYY W N9 3 Velamrot hapa'ar, velamrot ha-keev, velamrot ha-tza-ar,
7R ,27IRY,AMR IR Ani ohev, ve-ohev, ve-ohev.

We came here, beneath the sky, two, like a pair of eyes. We still have time; for now, we're still here. 41: You and I, you and I,
you and I, and our love. Night and day, night and day, night and day, and the smile apologizes that it's worn out. 42: The two of us
are one, one complete circle, complete and big. Come and let's give. I'll let you let me let you. 43: And despite the distance, and
despite the pain, and despite the sadness, I love, and love, and love.

Chorus |: G | B7 | CD | G D o ..second time G/F#

Verse |+ Em | Em D | G | B7 = C D :|

Bridge (tricky) | C C/BAm - | CDEm - | CC/BAm - | 2am7 | A7 | D |
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Ob Lo AHAvTI DAI

Be’eileh hayadayim od lo baniti kefar.

16

Od lo matzati mayim be’emtza hamidbar,
Od lo tziyarti perach, od lo giliti eich
Tovil oti haderech ul’an ani holech

Ai, ai, od lo ahavti dai

Haruach vehashemesh al panai

Ai, ai, od lo ahavti dai

Ve’im lo achschav — eimatai?

Od lo shatalti deshe, od lo hekamti ir.
Od lo natati kerem al kol giv’ot hagir.
Od lo hakol asiti mamash bemo yadai.
Od lo hakol nisiti, od lo ahavti dai.
(Chorus)

Od lo hekamti shevet, od lo chibarti shir
Od lo yarad li sheleg be’emtza hakatzir.
Ani od lo katavti et zichronotai

Ve'od lo baniti li et beit chalomotai.
(Chorus)

Ve’af al pi she-at po, ve-at kol kach yafa
Mimech ani boreach kemo mimagefah
Od yesh harbeh devarim sheratziti la’asot
At betach tislachi li gam bashana hazot.

(Chorus)

91: With these hands I have not yet built a village. I have not yet found water in the middle of the desert. I have not yet created a
flower, I have not yet discovered how. Show me the way and where I am going. 4 Ay, I have not loved enough. The wind and the
sun are on my face. I have not yet said, “enough”; And if not now, when? 42: I have not yet planted grass. I have not yet built a
city. I have not yet planted a vineyard on all the hills of chalk. I have not yet really done everything with my own hands. I have not
yet experienced anything. I have not yet loved enough. 43: I have not yet raised my family. I have not yet composed a song. The snow
has not yet fallen on me in the midst of the harvest. I have not yet written my memoirs. I have not yet built myself the home of my
dreams. 44: And even though you are here and you are so beautiful, I flee from you as from a plague. There are so many things I
wanted to do. You will surely forgive me this year as well. Understand?

(Capo 2; sounding key Bm.)

Verse: Am | Em F | Am | G C \
A7 Dm | G7 C | F | E7 - Am G7 |

Chorus: C G | Am Em | F C | G C \
cC G | Am Em | F C | E7 Am |
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AL KoL EiLEH

Al had'vash ve-al ha-oketz, al hamar vehamatok,

17

Al biteinu hatinoket sh'mor eili hatov.

Al haesh hamevo-eret, al hamayim hazakim,

Al ha-ish hashav haba-ye-ta min hamerchakim.
Al kol eileh, al kol eileh,

Sh'mor na li, eili hatov,

Al had'vash ve-al ha-oketz,

Al hamar ve-hamatok.

Al na ta-akor natua,

al tish-kach et hatikvah,

Hashiveini ve-ashuva,

el ha-aretz hatova.

Sh'mor eili al zeh habayit, al hagan el hachoma,
Miyagon, mipachad-peta, u-mi-milchama.
Sh'mor al ha-me'at sheyesh li, al ha-or ve-al hataf,
Al ha-pri shelo hivshil od veshene'esaf.

(Chorus)

Merashresh ilan baruach, merachok noshev kochav,
Mish-alot libi bachoshech, nirshamot achshav.
Ana sh'mor li al kol eileh, ve-al ahuvei nafshi,

Al hasheket, al habechi, ve-al zeh hashir.

(Chorus)

91: Guard over these things: the honey and the bee sting, the bitter and the sweet, our littler daughter, O God of goodness; the
burning flame, the pure water, the one who comes home from afar. § Guard over all these things, O God of goodness, don’t
uproot the planted, don’t forget the hope, turn me to You and I will return to the good land. 42: My God, guard over my house,
the garden and its walls; keep away suffering, fear and war. Guard over what little I have; don’t forget the light of young children;
over the fruit not yet ripened and harvested. 43: A tree rustles in the breeze, from afar a star falls. My heart’s longing in the dark
are recorded. Please guard over all these things, and over those dear to me, the silence, the crying, and this song.

|l: CG/BAm - | A7 Dm | Dm G | G7 C :||
||: C Dm | Em Dm | C Dm | E7 \
Am E7 | Am G | C G | C N

(Harmonized by editor) 11 13"3'W : 31PN
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DWW HW A7) EREV SHEL SHOSHANIM
DWW :7W A7V 1 Erev shel shoshanim
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Netze-na el habustan.

Mor, b’samim, u-I'vonah
Leraglech miftan.

Lailah yored le-at

Veruach shoshan noshvah
Hava elchash lach shir balat.
Zemer shel ahavah.
Shachar, chomah yonah,
Roshech male t’lalim.

Pich el haboker, shoshanah.
Ektefenu li.

Lailah yored le-at...

18

91: It is an evening of roses. Let us go out to the grove. Myrrh, spices and incense are a carpet for you to tread on. 4 The night comes
upon us slowly. A breeze of roses is blowing. Let me whisper a song to you quietly, a song of love. 42: It is dawn, a dove is cooing.
Your hair is filled with dew. Your lips are like a rose in the morning. I'll pick it for myself.

(capo 3; sounding key Cm.)

Am | D | Dm |
Am7 | D | Dm |
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Am | F | G
Am | Dm | Am F | G

| Em
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SHIR LA-SHALOM 19

7’&:[5 Wp:l:? ﬂf?gz_? WDW‘_? 13D 1 T'nulashemesh la-alot, la-boker le-ha-ir.
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Hazaka sheba-t'fillot otanu lo tachzir.

Mi asher kava nero, u-ve-afar nitman

Bechi mar lo ya-i-ro, lo yachziro le-chan.

Ish otanu lo yashiv mibor tachtit afel

Kan lo yo-ilu, lo shirei hanitzachon velo shirei hallel.
Lachen rak shiru shir lashalom

al til-chashu tefillah.

Mutav tashiru shir lashalom

bi-tze-aka g’dolah.

T’nu lashemesh lachador miba'ad la-p’rachim
Al tabitu la-achor hanichu la-hol’chim.

S’u einayim betikvah lo derech kavanot

Shiru shir la-ahava, velo lamilchamot.

Al tagidu “Yom yavo.” Hivi'u et hayom,

Ki lo chalom hu. U-vechol hakikarot hari’u lashalom.

q1: Let the sun rise and give morning light. The purest prayer will not bring us back him whose candle was snuffed out and was
buried in the dust. A bitter cry won’t wake him, won’t bring him back. Nobody will return us from the dead dark pit. Here neither
the victory cheer nor songs of praise will help. 4 So, sing only a song for peace, do not whisper a prayer. Better sing a song for
peace with a big shout. 4 2: Let the sun penetrate through the flowers. Don’t look backward, forget those who walk away. Lift your
eyes with hope, not through the rifle sights. Sing a song for love and not for wars. Don’t say the day will come, bring the day, because
it is not a dream. And within all the city squares cheer only for peace.

(Capo 2; sounding key Bm.)
Verse: |: Am | Dm | G | C | Am | Dm | E | Am : |
| G | C | G | CE7 | Am | Dm | E | Am |
Chorus: |: F | C | Dm | Am | F | C | *Dm | E7 \
*Last time: Dm E7 | Am
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<Translation>

<Chords>
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<Translation>

<Chords>
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SHIRO SHEL ABBA 20
Im behar chatzavta even lehakim binyan chadash
Bahar chatzavta even lehakim binyan chadash

Lo lashav, achi, chatzavta levinyan chadash,

Ki min ha-avanim haeilu yibaneh mikdash.
Yibaneh, yibaneh, yibaneh hamikdash,

Yibaneh, yibaneh, yibaneh hamikdash.

Im bahar natata erez, erez bimkom dardar

Bahar natata erez, erez bimkom dardar

Lo lashav achi natata bimkom dardar,

Ki min ha-arazim haeilu yibaneh hahar.

Yibaneh, yibaneh, yibaneh hahar.

Yibaneh, yibaneh, yibaneh hahar.

Im lo sharta ir adayin — shira li mizmor chadash,
Shehu atik miyayin vematok, matok midevash.
Shir shehu atik miyayin vematok midevash,

Shir shehu keven alpayim uvechol yom chadash:
Yibaneh, yibaneh, yibaneh hamikdash,

Yibaneh, yibaneh, yibaneh hamikdash.

MW np; ©

Sisu ET YERUSHALAYIM 21

993 12PY MY © 66:10,62:6 IWW? 79D :0"HN

ATIpA AR IR Sw wIn pw



